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1. Indefinite pronoun man in the Three Old English Gospels
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D00 men OD0O0O00O0OD0OD0OO00OO0Oore 000000000000 menOOODO
g000000o00o0o0ooo0o0o0o0oobO0ooooO0ooo0U00DU00Omen0DODODOD
0000000000000 00000000D0O0O0O0OO0O0OO0OOO old English GospelsO
O 00 West-Saxon Gospels, Lindisfarne Gospels, Rushworth Gospels 0 0 0000000000
0000000000000 00mendO0O0O0OOD0OODOODOOO
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0000O0OoOooOooODnO (Sinclair 1992; Partington 1993; Lorenz 2002)0 Méndez-Naya (2003)
O Helsinki Corpus OO0 OO0 Oswithe 000 0000000000000 OOOODODOODO
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OEO0O EMEODOODOODOODOODOODODOO swithe DOMEODOODOODOODOODOO
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U0000bU00bbuo0bU00obbOoobbOobobUOoubUoOgn blehewen (of ablue hue,
bluish, violet or purple color) OO blewen (dark blue), glesen (shiny pale grey/blue), hedwe
(iron-colored, bluish), h@wen (blue, purple, azure, green), heewengréene (blue-green, grey-green),
sweartheewen (dark blue), weeden (blue) DO O 000000000 OOOOOOOOODOO
UO0D00O0D0O0O00 fimhewen (flax-colored) D 0O UOOODODODOODOOODOODODOOODOOO
OO healfhwit (‘half white’, somewhat white), merehwit (pure white) O O O O scirbasu (bright
purple) 0000000000 OOONODOO eppel-fealu (apple-yellow), wcgreg (ashy grey),
blodréad (blood-red), colsweart (coal-black), flodblac (pale as water, pale through fear of drowning)
0000000000 0brian-basu (brownish-purple) D 0 0000000000000 OOO0O
000000 OoOFOONOOOOOOOOODODOOO gawdy green (a yellowish green color or
pigment, a fabric or material of this color)l enker-grene (very green, vivid green) 0 0 0 00 00O
Chaucer 0 137500 0000000000 0O0O0OMO" betwixe paleand grene”d 0 0 00 0O O
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Norman Davis (1971, p. xxxvji) O OMargaretPaston D O 00 200 00000000000
goob00obo0obooboboboboobo

The natural interpretation of this multiplicity of hands in one person's work surely is that the
women could not write, or wrote only with difficulty, and so called on whatever literate
person happened to be most readily at hand—in Margaret's letters particular hands tend to be

concentrated in limited periods.
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Her hand may not have held the pen, but it was unquestionably her voice that spoke in the

words on the page.
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00000000 0OMargaret OO OOO0O0OOOO John II O John III O 00 Margaret [
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0000000000000 000ob0000b0O0Ob00bO00000 MMargaret OO ODOO
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goo00oo0o0ooooooooooboooooooooobooboooooooog

6. DO0OO0bOO0bOOobOobOobO0bOobOobOobOobOobOoDbo
—obomobmoooooooooon—
gbobobobobobmooooboobooooogoonoog

00000000000 (Jacobus de Voragine, ¢. 1230-98) 0 0 0 0 00 00O 0O O O (Legenda
awrea) 0000000000000 O0O0O0OO0O0OO0OOOOOOOOOOOOOOOOOO
goo000o0o0o0oooooooooooooooooboooOoboobooboOooooooo
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0000000000000 00ob00o00O0 00000000000 (04D ooOHistoria
scholastica; O 0 00O OO O Bible historiale) 00000000000 (Cursor mundi) 00 0O
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0000000000000 0000000ODOD0ODOODODOD JohnLydgate DO DO OO
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O000000000OChaucerian 0 0000000000 O0OOOOOOOOOOO
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(1958) D0 00000000 OoOoOoOoOoOooOO firstd intermediated final 0 O 0O O version
0000000000000 00000000000O0O0O0OOO0Od versionOODOODO
0000000000000 00O00o00ooooOOoOgshick(19IDODODODODODOD
goo00obOO0oobOoobOobOOoobOOoOobOOooOboobOoobOoboboOobDoobOoOooD
o00o00o0o0oU0ooooooooobooooboooooooooooog
00000 first version 0 00000 Cambridge, University Library, MS Gg. 4. 27, fols.
491r-509v. (G O 0O) O John Shirley 00 OOOOOOOOO London, British Library, MS
Additional 16165, fols. 206v—231r. (SO 0) 0D ODOODODOODODOODODODODODO
O0000000 Mitchel 2007) DD ODOGOOO 1420000 14250000000 SO
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0000000000000 0DO0O0OO0bO0000obO0ObOoDOOO0gd Charlemagne OO0
goo0oo0oooooooo0@oobobOobOobOobOobOobobOoboboboo
0000000000000 0000000C. MeredithJonesOODOODOODOODODOODO
gooo000obOooboobOobOoobOOoobOooOb0obOOoobOobObOobDoobOoOooD
goo00o0o0oUooooooooobooooooooooooboooooooo

oo0oobo0obOobOOooboobOobobOOobOoobOoobOoboDb0OobDoobOooDbo
gooo000obOooboobOobOoobOOoobOooOb0obOOoobOobObOobDoobOoOooD
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ugobboboodgobbuoooobbbuooobbboooobbboooaoboobogao
gbboobuodgbbooobuodobboooboobooobooboboobooboo

ggboboboooobooboooobobboooooboboooobobooooboo
ugobbboooobbuoooobbbooobbboooobbbooaobobogao
ugobbboooobbuoooobbbooobbboooobbbooaobobogao
gbboobogboobbooboobbooooan

gbbooboboobogbboobuobbooboobbooboobboobooan
ugobbboooobbuoooobbbooobbboooobbbooaobobogao
un



10. Florisand Blancheflour OO0 000000000 OOO
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Floris and Blancheflowr 0 00 000000000 0ODODOODODMMOOOOODOODOO
OO0 FlorisOOOOOOOOOOO Blancheflowr OO0 O0OD0OODOODODOODODODO
goo00obOoobOoobOobOOoobOOoobOOooOb0obOOoobobobOobDoobOooD
Floire 0O D0O0OODODOODODOODODOODODOODODOODOODOODOODOODODOOD
O00000 Auchinleeck DO 00O Floris 0 OO O0O0O00O00O0O0O0O0OO0O0OOOOOOOOO
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